
          TE HEKENGA IHO O TE WAIRUA TAPU -    A 

 

 

ÏNOINGA MÖ TE KATOA 

E te Atua, i te kaupapa huna o tënei rä häkari nui, ka 

whakatapu koe i töu Hähi katoa, i ia tangata, i ia iwi, ka 

ïnoi nei mätou, ringihia mai ngä taonga o te Wairua Tapu 

kapi noa te mata o te whenua, ä, i te mana tapu atua i 

korikori rä i te whakapuakitanga tuatahi o te Rongo Pai, 

whakakiia anö ngä ngäkau o te hunga whakapono.  Mä to 

mätou Ariki, mä Hëhu Karaiti, täu Tamaiti, e ora nei, e 

rangatira tahi nei körua i te kotahitanga o te Wairua Tapu, 

Atua kotahi, mö äke äke.   Ämene.   
ENGLISH TEXT: CONTEMPORARY ENGLISH VERSION 

REO MĀORI NĀ PĀ HOANE PĀPITA. 
 

TUHITUHI TAPU TUATAHI 
Ngä Mahi a ngä Äpötoro         Ūpoko 21-11 

On the day of Pentecost all the Lord’s followers were 

together in one place.   Suddenly there was a noise from 

heaven like the sound of a mighty wind!   It filled the 

house where they were meeting.   Then they saw what 

looked like fiery tongues moving in all directions, and a 

tongue came and settled on each person there.   The Holy 

Spirit took control of everyone, and they began speaking 

whatever language the Spirit let them speak.   Many 

religious Jews from every country in the world were living 

in Jerusalem.   And when they heard this noise, a crowd 

gathered.   But they were surprised, because they were 

hearing everything in their own languages.   They were 

excited and amazed, and said: Don’t all these who are 

speaking come from Galilee?  Then why do we hear them 

speaking our very own languages?   Some of us are from 

Parthia, Media and Elam.  Others are from Mesopotamia, 

Judea, Cappadocia, Pontus, Asia, Phrygia, Pamphylia, 

Egypt, parts of Libya near Cyrene, Rome, Crete and 

Arabia.  Some of us were born Jews, and others of us have 

chosen to be Jews.   Yet we all hear them using our own 

languages to tell the wonderful things God has done.    

Ko te kupu a te Ariki.   Whakamoemiti ki te Atua. 

 

                    WAIATA WHAKAUTU      103 / 104 

Wh: E te Ariki tonoa mai töu Wairua, ä, ka whakahoutia 

te mata o te whenua.   

Whakapaingia te Ariki.  E te Ariki, e töku Atua, he nui 

rawa koe.  Anö te tini o äu mahi, e te Ariki.  He möhio 

rawa täu mahi i aua mea katoa.  Kï tonu te whenua i äu 

taonga.   

Wh: E te Ariki tonoa mai töu Wairua, ä, ka whakahoutia 

te mata o te whenua.   

Ko te hunanga o töu mata, pororaru ana rätou: ka kapohia e 

koe to rätou manawa, ka marere rätou, ä, ka hoki anö ki to 

rätou puehu.  Ka tonoa mai töu Wairua, ä, ka höu ö rätou 

ngäkau; ka höu anö hoki te mata o te whenua.    

Wh: E te Ariki tonoa mai töu Wairua, ä, ka whakahoutia 

te mata o te whenua.   

Kia whai koröria te Ariki äke, äke.  Kia hari te Ariki äna 

mahi.   Kia reka töku whakaaronga ki ä ia, ka hari ahau i te 

Ariki.  

Wh: E te Ariki tonoa mai töu Wairua, ä, ka whakahoutia 

te mata o te whenua.   

 

TUHITUHI TAPU TUARUA 
Pauro ki te hunga o Koriniti     123-7, 12-13 

Now I want you to know that if you are led by God’s 

Spirit, you will say that Jesus is Lord, and you will never 

curse Jesus.   There are different kinds of spiritual gifts, but 

they all come from the same Spirit.   There are different 

ways to serve the same Lord, and we can each do different 

things.   Yet the same God works in all of us and helps us 

in everything we do.   The Spirit has given each of us a 

special way of serving others.  The body of Christ has 

many different parts, just as any other body does.  Some of 

us are Jews, and others are Gentiles.   Some of us are 

slaves, and others are free.   But God’s Spirit baptised each 

of us and made us part of the body of Christ.   Now we 

each drink from that same Spirit.  Ko te kupu a te Ariki. 

         Whakamoemiti ki te Atua. 

SEQUENCE 

E te Wairua Tapu 

Tukua mai i runga 

Tou mārama pono 

E te Kaihomai 

O ngā taonga nui 

E te Raiti mura 

Ko koe hei oranga 

Mō te ngākau pōuri 

Hei hoa tuturu 

Mo te ngākau tika 

Hei whakangāwari 

I te ara pakeke 
 

Areruia.   Haere mai e te Wairua Tapu.   Whakakïia ngä 

ngäkau o äu tängata whakapono.  Tahuna ki roto i a 

mätou te käpura o töu aroha.  Areruia. 

RONGO PAI 
Hoane                                                     2019-23 

Na, i te ahiahi o taua rä anö, o te rä tuatahi o te wiki, i te 

mea e kati ana ngä tatau o te wähi i noho huihui ai ngä 

akonga i te wehi ki ngä Hürai, ka haere mai a Hëhu, ka tü i 

waenganui, ka mea ki a rätou, “Kia tau te rangimarie ki a 

koutou.”   Na, ka marere tënei kupu äna, ka whakakitea e ia 

öna ringaringa me töna kaokao ki a rätou.   Na, hari ana 

ngä akonga i tö rätou kitenga i ä ia.  Na, ka mea anö ia ki a 

rätou, “Kia tau te rangimarie ki a koutou.   I tonoa mai 

ahau e te Matua, ka tono nei anö ahau i a koutou.”  Täna 

körerotanga i ënei mea, ka whakahä atu ia ki a rätou, ä, ka 

mea ia ki a rätou, “Kia riro atu te Wairua Tapu i a koutou.   

Ko ngä hara o ngä tängata e murua e koutou, ka murua, ä, 

ko ngä hara o ngä tängata e puritia e koutou, ka puritia.”               

Ko te Rongo Pai a te Ariki.   

Kia whakanuia rä koe e te Ariki e Hëhu Karaiti 

HOLY GOSPEL 
John                                                     2019-23 

The disciples were afraid of the Jewish leaders, and on the 

evening of that same Sunday they locked themselves in a 

room.   Suddenly Jesus appeared in the middle of the 

group.  He greeted them and showed them his hands and 

his side.   When the disciples saw the Lord, they became 

very happy.  After Jesus had greeted them again, he said, “I 

am sending you just as the Father has sent me.”   Then he 

breathed on them and said, “Receive the Holy Spirit.  If 

you forgive anyone’s sins, they will be forgiven.   But if 

you don’t forgive their sins, they will not be forgiven.”    

The Gospel of the Lord.  Praise to you Lord Jesus Christ. 

 



          TE HEKENGA IHO O TE WAIRUA TAPU -    A 

 

 

ÏNOINGA MÖ TE KATOA 

E te Atua, i te kaupapa huna o tënei rä häkari nui ka 

whakatapu koe i töu Hähi katoa, i ia tangata, i ia iwi, 

ka ïnoi nei mätou, ringihia mai ngä taonga o te Wairua 

Tapu kapi noa te mata o te whenua, ä, i te mana tapu 

atua i korikori rä i te whakapuakitanga tuatahi o te 

Rongo Pai, whakakïia anö ngä ngäkau o te hunga 

whakapono.  Mä to mätou Ariki, mä Hëhu Karaiti, täu 

Tamaiti, e ora nei, e rangatira tahi nei körua i te 

kotahitanga o te Wairua Tapu, Atua kotahi, mö äke 

äke.   Ämene. 

TUHITUHI TAPU TUATAHI 
Ngä Mahi a ngä Äpötoro                               2:1-11 

Ä, ka rite ngä rä o te Petekote, e noho tahi ana rätou 

katoa i te wähi kotahi.  Na, puta whakarere mai ana he 

harurutanga i te rangi, anö nö tëtahi hau kaha e keri 

ana, ä, kï katoa te whare i noho ai rätou.  Ä, ka puta ki 

a rätou ëtahi arero, he mea manganga, anö he ahi, ä, 

tau ana ki runga ki tëtahi ki tëtahi o rätou.   Na, kï 

katoa rätou i te Wairua Tapu, ä, ka tïmata te körero, 

rerekë ana te reo, rite tonu ki tä te Wairua Tapu i 

hoatu ai ki a rätou kia körerotia.   Ä, i Hiruharama e 

noho ana ëtahi Hürai, he hunga ngäkau nui ki te 

karakia, nö  ngä iwi katoa i raro o te rangi.   Na, te 

putanga o taua harurutanga, ka huihui te mano, ka 

pororaru ngä whakaaro, nö te mea ka rangona e tërä e 

tërä töna ake reo e körerotia ana e rätou.  Na, ka oho 

rätou katoa, ka mïharo, ka mea, ehara ianei ënei katoa 

e körero nei i te hunga nö Karirea?  Ä, nä te aha tätou 

i rongo nei ia tangata ia tangata i ö tätou reo i whänau 

ai tätou? Te hunga o Pätia, o Miria, o Erama.  Ngä 

mea hoki e noho ana i Mehopotamia, i Huria, i 

Kaparökia, i Ponotu, i Ähia, i Pirïkia, i Pamapïria, i 

Ïhipa, i ngä wähi o Rïpia e pätata ana ki Hirëne, me 

ngä manuhiri o Roma.    Ngä Hürai hoki, ngä 

whakahürai, ngä Kerëti, ngä Ärapi: kua rongo nei 

tätou i a rätou e körero ana i ngä mahi nui a te Atua, ä, 

nö tätou anö ngä reo.    Ko te kupu a te Ariki. 

Whakamoemiti ki te Atua 

                    WAIATA WHAKAUTU      103 / 104 

Whakautu: E te Ariki tonoa mai töu Wairua, ä, ka 

whakahoutia te mata o te whenua.   

Whakapaingia te Ariki.  E te Ariki, e töku Atua, he 

nui rawa koe.  Anö te tini o äu mahi, e te Ariki.  He 

möhio rawa täu mahi i aua mea katoa.  Kï tonu te 

whenua i äu taonga.  Whakautu:  E te Ariki tonoa m 

Ko te hunanga o töu mata, pororaru ana rätou: ka 

kapohia e koe to rätou manawa, ka marere rätou, ä, ka 

hoki anö ki to rätou puehu.  Ka tonoa mai töu Wairua, 

ä, ka höu ö rätou ngäkau; ka höu anö hoki te mata o te 

whenua.   Whakautu:  E te Ariki tonoa  

Kia whai koröria te Ariki äke, äke.  Kia hari te Ariki 

äna mahi.   Kia reka töku whakaaronga ki ä ia, ka hari 

ahau i te Ariki. Whakautu:  E te Ariki .. 
TUHITUHI TAPU TUARUA 

Reta Tuatahi nā Pauro ki te hunga o Koriniti    123 -7, 12-13 

Ka whakamöhio nei ahau ki a koutou: ekore tëtahi tangata 

e körero ana i runga i te Wairua o te Atua e kï: he maha 

kanga a Hëhu.  Ekore anö  e ähei i tëtahi te kï ko Hëhu te 

Ariki, ëngari hei runga i te Wairua Tapu.  Na, rerekë ngä 

mea e homai noa ana, kotahi anö ia Wairua.  Ä, rerekë ngä 

mahi, kotahi anö te Ariki.  Ä, rerekë ngä mahinga,  kotahi 

anö ia Atua e mahi ana i ngä mea katoa i roto i te katoa.  

Otirä, e homai ana ki tëtahi ki tëtahi te whakakitenga a te 

Wairua hei huanga mö te pai.   Kotahi hoki te tinana, ä, he 

maha öna wähi, ngä wähi katoa ia o taua tinana, ahakoa 

maha, kotahi anö tinana; e pënei ana anö a te Karaiti.  

Kotahi nei hoki te Wairua i iriiria ai tätou katoa i roto i te 

tinana kotahi, ahakoa Hürai, ahakoa tauiwi, ahakoa 

pononga, ahakoa rangatira, kotahi anö te Wairua i 

whakainumia ai tätou katoa.    Ko te kupu a te Ariki.                           

Whakamoemiti ki te Atua. 

Areruia.   Haere mai e te Wairua Tapu.   Whakakïia ngä 

ngäkau o äu tängata whakapono.  Tahuna ki roto i a 

mätou te käpura o töu aroha.  Areruia. 

RONGO PAI 
Häto Hoane                                             [20:19-23] 

Na, i te ahiahi o taua rä anö, o te rä tuatahi o te wiki, i te 

mea e kati ana ngä tatau o te wähi i noho huihui ai ngä 

äkonga i te wehi ki ngä Hürai, ka haere mai a Hëhu, ka tü i 

waenganui, ka mea ki a rätou, “Kia tau te rangimarie ki a 

koutou.”   Na, ka marere tënei kupu äna, ka whakakitea e ia 

öna ringaringa me töna kaokao ki a rätou.   Na, hari ana 

ngä akonga i tö rätou kitenga i ä ia.  Na, ka mea anö ia ki a 

rätou, “Kia tau te rangimarie ki a koutou.   I tonoa mai 

ahau e te Matua, ka tono nei anö ahau i a koutou.”  Täna 

körerotanga i ënei mea, ka whakahä atu ia ki a rätou, ä, ka 

mea ia ki a rätou, “Kia riro atu te Wairua Tapu i a koutou.   

Ko ngä hara o ngä tängata e murua e koutou, ka murua, ä, 

ko ngä hara o ngä tängata e puritia e koutou, ka puritia.”    

Ko te Rongo Pai a te Ariki.  Kia whakanuia rä koe e te 

Ariki  
 

ÏNOINGA MÖ TE KAWENGA 

E te Ariki, ka ïnoi mätou, tukua mai i te mea i oatitia e täu 

Tamaiti, mä te Wairua Tapu mätou e whakakite rawa ki te 

kaupapa huna o tënei whakahere, ä, mäna mätou e ärahi pai 

ki te tino pono.    

Mä te Karaiti to mätou Ariki.  Ämene. 
 

ÏNOINGA MÖ TE KÖMUNIO 

E te Atua, ko koe e hora ana i ngä täkoha o te rangi ki 

runga i töu Hähi, ka ïnoi nei mätou, kia tiakina te mana 

tapu kua homai e koe, ä, kia mau tonu te kaha katoa o te 

taonga o te Wairua Tapu kua ringihia mai ki runga i ä ia, ä, 

mä tënei kai wairua  e whiwhi ai ia ki te tütukitanga o te 

whakaeatanga mutunga kore.    

Mä te Karaiti to mätou Ariki.   Ämene. 


